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* Aniou`i `mP=o=c `nnisyr i@ `nte V] `et`cmarwout

@ `aniou`i `mP=o=c `nhanwili @ nem hanmaci eukeniwout.

* Bwrp naf `ep̀swi `mpitai`o @ nem ou`wou `mpefran =e=;=u

@ `ari bwk `mP=o=c qen ou`cbw @ ouoh ouwst qen

nefaulyou `e;ouab.

* Bied de Heer aan, o gezegende zonen Gods, bied de Heer

lammeren, en gemeste kalveren aan.

* Zend tot Hem omhoog, eer en glorie voor Zijn Heilige

Naam, dient de Heer met waardigheid, aanbid Hem in
Zijn heilige voorhoven

الكـباش:للـربقدموا:المباركيناللـهأبناء:للربقدموا*

.والعجول
الربإعبدوا:القدوسلاسمهوالمجدالكرامة:فوقإليلهأرسلوا*

.قدسهديارفيوإسجدوا:بأدب
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* Ge gar eufai naf `nhan souswousi @

masenwten `eqoun `enefaulyou =e=;=u @ `ini `e`pswi `ejen

pefma`nerswousi @ `nhanbaryit nem hanhiyb.

* Dauid pihumnodoc `mmyi@ efjoc qen ounis] `n`srwic@ je

aiounof `ejen ny`etaujoc nyi@ je tennasenan `e`pyi `mP=o=c.

* Want Hem worden offers aangeboden, laten wij Zijn heilige

voorhoven betreden, biedt op Zijn heilig altaar aan, bokken en

lammeren.

* David de oprechte psalmist, zei met grote zorg: ik was

verheugde toen men mij zeide, laten wij naar het huis des
Heren gaan.

:مذبـحهعليوإصِعدوا:قدسهديـارإليإدخلوا:الذبائـحترُفعلهلأن*

.والحملانالتيـوس

ليإ:ليبالقائـلينفرَِحتُ :عظيمبحرصيقول:الحقيقيالمرتلداود*

.نذهبالرببيت
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* Ei`e`i `eqoun sa pima @ `nerswousi `nte V] @ qen

hanhumnoc `enaneu @ nem han ;uci`a `nat`cnof.

* Zeontwc petcemne nomoc@ vy`etaf ;ami`o `n`Adam@

afswpi qa pinomoc@ `etacmacf `nje Mariam.

* Kom en nader tot, het altaar van God, met goede

lofzangen, en onbloedige offers.

* Want waarlijk de Gever van de wet, die Adam

geschapen heeft, kwam onder de wet, toen Hij
geboren is uit Maria.

.ةدمويغيروذبائـح:جيدةبتسابيح:اللـهمـذبح:إليأدخل*
تـحتصـار:آدمخلقالذي:الناموسواضعفبالحـقيقـة*

.مريمولدتـهلمـا:الناموس
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* =y `n`ehoou `etaumoh `ebol @ menenca

pefjinmici `n`svyri @ afjwk `mpinomoc `ebol @

afse `eqoun `e`pyi `mpicebi.

* :=c piouai `mmauatf @ afìni `mmon qen hwb niben @

saten `vnobi `mmauatf @ `n;of pe P=o=c `nte nom] niben.

* Toen acht dagen waren voorbijgegaan, na zijn

wonderbaarlijke Geboorte, heeft Hij de wet vervuld, en

betrad Hij het huis van de besnijdenis.

* De Ene Enige God, werd in alles aan ons gelijk, behalve
in de zonde alleen; Hij is de Heer van alle troost.

ودخل:الناموسأكـمل:العـجيبميلادهبـعد:أيامثـمانيـةكَمُلتَولما*

.الخـتانبيت

:وحدهاالخطيـئةخلامـا:شيءكلفيأشبهنا:وحدهالواحيدلهالإ*

.عزاءكلربوهو
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* I=y=c P=,=c aumou] `erof @ kata `pcaji `mpiaggeloc

@ `mpatouerboki `mmof @ qen ;̀neji `n]par;enoc.

*Ke palin on qen ouiyc @ aujwk `ebol `nje nou`ehoou @

kata `vnomoc `mMw`ucyc @ aujwkem ouoh autoubwou.

* Hij werd Jezus Christus genoemd, volgens het woord van

de engel, alvorens Hij werd gedragen, in de schoot van de

Maagd.

* En spoedig nadat zij, haar dagen had volbracht, heeft zij

zich volgens de wet van Mozes, gewassen en gezuiverd.

طنبفي:بهحُبلأنقبل:الملاككقول:المسيحيسوعودُعي*

.العذراء

سلاإغتَ :مـوسىكناموس:أيـامهمـاكَمُلتلمـا:بسرعةوأيضا  *

.وطَهُرا
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* Loipon qen ou=p=n=a eftennyout @ ausenwou

on `eI=l=y=m @ `e`iri `mvyet`cqyout @ `ere nouhyt oi `natkim.

* Menenca nai af`wli `mmof @ `ejen nefjij `nje Cimwn

@ `mpairy] afouwn `nrwf @ af`cmou `eV] `nni`ewn.

* En met een nederige geest, ging zij naar Jeruzalem, om

te vervullen wat geschreven staat, met een standvastig

hart.

* En toen nam Simeon Hem, en in zijn handen droeg hij

Hem, en toen opende hij zijn mond, en zegende de Heer
der Eeuwen.

:بالمكتوليصنعا:أورشليمإليذهبـا:منسحقبروحوأيضا  *

.متزعزعغيربقلب

لهإوباَرَك:فاهفتحوهكذا:يديهعليسـمعان:حـملههذابعد*

..الدهور
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* Nabal aunau `epeknohem @ ]nou panyb `,na,a pekbwk

@ qen ouhiryny `n,wlem @ kata `pcaji `nte rwk.

* Xapina qen ou;elyl @ ac`i `nje ]`provytyc @

anna `tseri `mVanouyl @ ouoh acer`omologityc.

* Mijn ogen hebben Uw heil, heden aanschouwd,

mijn Meester laat nu Uw dienaar, in vrede gaan

naar Uw woord.

* Toen kwam met vreugde, Hanna de profetes, de
dochter van Fanuël, en gaf haar getuigenis.

:لامبسعـبدكأطلقسيدييا:الآنخـلاصك:أبصرتاقـدعيناي*

.فيككقولعاجلا  

.فتوإعتر:فنوئـيلبنت:النبيـةحنـة:بتهليلأتتوبغـتة  *
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* Oùwou nak nem outai`o @ ẁ piaplouc qen tefouci`a @

pinou] `nref;ami`o @ `mpirwmi `n`apac qen pefou`inam.

* Pekran holj ouoh `f`cmarwout@ qen

rwou `nny=e=;=u `ntak@ tenouwst `mmok nem pekiwt@

nem pi=p=n=a =e=;=u.

* Aan U zij de glorie en de eer, gij die Eén zijt in Uw

Wezen, de God en Schepper der mens, de Oude van Dagen.

* Uw Naam is zoet en gezegend, in de mond van Uw heiligen,
wij aanbidden U met Uw Vader, en de Heilige Geest.

:الخالقالإله:جوهرهفيالبسيطأيها:والكرامةالمـجدلك*

.بيمينهالعتيقالإنسان

:كأبيمعلكنسجد:قديسيكأفـواهفي:ومباركحلوإسـمُكَ *

..القدسوالروح
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* Rwic `nouon niben@ euhwc `erof euerme;re naf `aly;wc@

niman`ecwou nem nimagoc@ nem `p,wroc `nniaggeloc.

* Cimwn nem Anna ]`provytyc@ nem `tc̀my `nte `Viwt@

nem I=w=a pibaptictyc@ nem Za,ariac pefiwt.

* Zie, iedereen looft Hem, en getuigt waarlijk van

Hem; de herders en de wijzen, en de koren van engelen.

* Simeon en de profetes Hanna, en de stem van de
Vader, Johannes de Doper, en zijn vader Zacharias.

:والـمجوسالرعـاة:لهويشهدونيسبحونهالـجميـع:تأملـوا*

.الملائكةوصفوف

:المعمـدانويوحـنا:الآبوصوت:النبيةوحَـنةََ سِـمعـان*

.أبـوهوزكريـا
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* Tote D=a=d qen ourasi @ efcaji qen ouersisi @ tote

eu`e`ini `nhanmaci @ `e`pswi `ejen pekma`nerswousi.

* U=c :=c Emmanouyl @ pe pisouswousi `mme;myi @

ou`anavora nem ou`[lyl @ `etau,af qen piervei.

* Daarom zegt David, met blijdschap en gezag; zij

zullen kalveren offeren, op Uw altaar.

* De Zoon Gods Emmanuël, is het ware offer, de
offergave en brandoffer, geplaatst in het heiligdom.

ذبحكمعلى:يقدمونحينئذ:فارحا  بسلطان:يقولداودحينئـذ*

.العجول

:رقـةوالمـحوالقربان:بالحقيقةالذبيحةهو:عمـانوئيلاللـهبنإ*

..الهيكلفيموضوعا  
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* Vy`etauenf `e`pswi `mmof @ hijen pise `nte pi`ctauroc @

qen pefouws `mmin `mmof @ e;be `ptoubo `mpikocmoc.

*`<ouab ǹ;ok qen oume;myi @ ẁ vy`etaf jwk ]metrwmi

@ ouoh ǹ;of ounou] `mmyi @ qen `pjwk `ntef-

me;nou] `n`svyri.

* Hij die opgedragen is, op het hout van het kruis, door

Zijn eigen vrije wil, voor de zuivering der wereld.

* U bent Heilig in waarheid, U die het menszijn hebt

vervuld, terwijl U waarlijk God zijt, met de volmaakte
wonderlijke Goddelijkheid.

أجلمـن:وحدهبـإرادتـه:الصليبخشبةعلي:رُفعالذي*

.العالـمتطهيـر

:ـمالكفيحقا  اللـهوهو:الإنسانيةأكملمنيا:بالحقيقةأنتَ *

..العجيبلاهـوتـه
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* "u,y niben `nte peklaoc@ moi nwou `nou`mton nem où,bob@

qen kenf `nni`proto patroc@ Abraam Icaak Iakwb.

*`W piran e;meh `n`wou@ ẁ piran e;meh `n`cmou@

nahmen `ebol ha pipethwou@ nem `ebol-

ha `persisi `nte `vmou.

* Schenk rust en verkoeling aan, alle zielen van Uw volk,

in de boezem van de aartsvaders, Abraham Isaak en

Jakob.

* Uw Naam is vol van glorie, Uw Naam is vol van zegen,

red ons van de Kwade, en de macht van de dood.

:الأولينالآباءأحضانفي:وبرودةراحةأعطها:شعبكأنفسكل*

.ويعقوبواسحقإبـراهيـم

:الشـريرمننـجني:بركةالمملوءالأسمأيـها:مـجدا  المملوءالأسمأيـها*

.الموتسلطانومن
/    /    /Index -الفهرس 
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المسيح الي الهيكل



*`Aniou`i `mP=o=c @ `nou`wou nem outai`o @ `aniou`i `mP=o=c

@ `nhanhumnoc `mpi`[ro.

*Bwrp naf `e`pswi `mmyni@ `nhanhiyb `nat,arof@

nem hanjwm beri@ nem han;uci`a `nat`cnof.

* Bied de Heer aan, glorie en eer, bied de Heer

aan, lofzangen van overwinning.

* Zend tot Hem altijd omhoog, lammeren die

niet zwijgen, nieuwe liederen, en onbloedige
offers.

.الغلبةتسابيح:للربقدموا:وكرامةمجدا  :للربقدموا*

وأناشيد:ساكتةغيرحملانا  :دائما  فوقإليلهرسلواأ*

.دمويةوذبائح:جديدة
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* Ge gar af;amion@ ouoh `anon an pe@ aftoubon

af`tcabon@ `enimwit `nte `tve.

* Dauid `ncyou niben@ efjoc qen oume;myi@

`wouniatou `nouon niben@ etsop qen pekyi.

* Want Hij heeft ons geschapen, toen wij niet

bestonden, Hij zuiverde en leerde ons, het pad naar

de hemel.

* David zegt, in waarheid: welzalig allen die wonen,
in Uw huis.

طرق:وعلمناوطهرنا:نكنلمنحنوإذ:خلقنالأنه*

.السماء

في:الساكنينلجميعطوبي:بالحقيقةحينكلفي:داوديقول*

.بيتك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* E`i`e`i `eqoun@ sa pima`nerswousi@ `nte V] qen

oumoun@ ei`eswt `nhanswousi.

* Ze ontwc qen ou`svyri@ `aP=,=c pimairwmi@

swp `erof `mpicebi@ `m`vry] `nnirwmi.

* Nader tot, het altaar van God, te allen tijde, en

bied offeranden aan.

* Want waarlijk wonderbaar, dat Christus die

de mens liefheeft, de besnijdenis heeft aanvaard,
net als de mensen.

.الذبائحوأذبح:دائما  :اللهمذبح:إليأدخل*

مثل:ختانالقبَِلَ :البشرمحبالمسيحأن:بالحقيقةفعجبا  *

.البشر
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* Yppe gar Loukac @ afcaji qen vai @ e;be

Maciac @ ouoh af`cqai.

* :ebdwmac `etackyn @ aumou] `erof @ je I=y=c

pe pefran @ kata `pcaji `mpiaggeloc.

* Want Lukas, sprak daarover, en over de

Messias, schreef hij.

* Toen de eerste week, voorbij was, werd Hij

Jezus genoemd, naar het woord van de engel.

.               وكتب: من أجل ماسياّ : تكلم بهذا : لأن لوقا *

.كقول الملاك: دُعي إسمه يسوع : الإسبوع : ولما كَمُلَ *
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* Iwcyf nem Calwmy@ nem Mari`a tefmau@

`etaujwk `mpi=m@ `n`ehoou `ete `mmau.

* Ke palin ausenwou@ `e`pyi `n]`proceu,y@

e;rou`ini `ejwou@ `nhancwtp `neu,y.

* Jozef en Salome, en Maria Zijn Moeder, na de

voleindiging, van de veertig dagen,

* gingen zij naar, het huis van gebed, om zuivere
offers te brengen, namens hunzelf.

الأربعينتلك:أكملوالما:أمهومريم:وسالومييوسف*

.يوما  

تقدمات:عنهماليقدموا:الصلاةبيتإلي:ذهبواوأيضا  *

.مختارة
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* Loipon gar aujimi @ `nCimwn piouyb @

ef`ohi `eratf efsemsi @ qen tefmetouyb.

*̀Mpefer`amelyc @ alla af] `mpefouoi @

afolf qen ouiyc @ `ejen nef`jvoi.

* En zij vonden, de priester Simeon, toen hij

stond te dienen, met zijn priesterschap.

* Hij aarzelde niet, maar nam Hem,

onmiddellijk, op zijn armen.

.في كهنوته: واقفا  يخدم : سمعان الكاهن : وأيضا  وجدوا *

.علي ذراعيه: وحمله بسرعة : بل بادر : فلم يتهاون *
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* Naf joc je pa=o=c@ ]nou `,na,a pekbwk@ je

ǹ;ok pe `etakrwic@ `eroi e;ryinau `erok.

* Xapina ac`i@ `nje Anna ]`provytyc@ ]cemne

`n`chimi@ acer`omologityc.

* En hij zei „Nu laat Gij Heer, Uw dienaar gaan,

want U hebt mij bewaard, totdat ik U zou zien.“

* Toen kwam ook, de profetes Hanna, de
ootmoedige vrouw, en gaf haar getuigenis.

:حفظتنيلأنك:عبدكإطلقسيدييا:الآنيقولوكان*

.أراكلكي

.رفتواعت:العفيفةالمرأة:النبيةحَنةََ جاءت:وبغتة*
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* Ouoh nac caji e;bytf@ qaten ouon niben@ ouoh

pilaoc tyrf@ naujoust `erof `ncyou niben.

* Pennyb pimairwmi@ penouro P=,=c@

afswp `erof `mpicebi@ e;refjwk `mpinomoc.

* En zij sprak over Hem, ten aanschouwen van allen,

want heel het volk verwachtte, Hem sinds lange tijd.

* Onze Menslievende Meester, Christus onze

Koning, heeft de besnijdenis aanvaard, ter vervulling
van de wet.

ظرةينت:الشعبكلكانواذ:الجميعأمام:أجلهمنتتكلموكانت*

.حينكل

.الناموسلليكم:الختانقبَلَِ :المسيحملكنا:البشرمحبسيدنا*
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* Rasi ouoh ;elyl@ ẁ `pgenoc `nnirwmi@ je

Emmanouyl@ af`wli `nnennobi.

* Ce ontwc aftajro@ `mpefjin errwmi@ afjwk

`mpen;ebi`o@ `n`hryi qen pefcebi.

* Verblijd u en verheugt u, o menselijk geslacht,

want Emmanuël, nam onze zonden weg.

* Ja waarlijk is bevestigd, zijn menswording,

Hij vervulde onze nederigheid, door Zijn
besnijdenis.

حمل:عمانوئيللأن:البشرجنسيا:وتهللوافرحواإ*

.خطايانا

.نهبإختتا:توضعناوأكمل:تأنسهثبَّت:الحقيقةنعم*
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* Tote af`tcabon@ `ehanmwit `nte pioujai@

ouoh afcw] `mmon@ kata pefnis] `nnai.

* U=c :=c ǹ;of@ qen ou`aly;i`a@ acmici `mmof@

`nje ;y=e=;=u Mari`a.

* Voorts heeft Hij ons geleerd, de wegen der

verlossing, en Hij heeft ons gered, naar Zijn

grote ontferming.

* Hij is de Zoon van God, in waarheid, en de
heilige Maria, heeft Hem gebaard.

.كعظيم رحمته: وخلصنا : طرق الخلاص : حينئذ علمنا *

.يمالقديسة مر: قد وَلدََتهُ : بالحقيقة : هو ابن الله *
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* Vy `etoufai `mmof @ `nje nitaxic ethyp @

af`wli `mmof @ `nje Cimwn piouyb.

*̀<ouab ẁ P=,=c @ qen tefoikonomi`a @

ouat`s]si `eroc @ te tekjwm nem tekcovi`a.

* Hij die wordt gedragen, door de rangen die

onzichtbaar zijn, werd nu gedragen, door de

priester Simeon.

* Heilig bent U o Christus, in Uw voorzienigheid,
en onbegrensd, is Uw sterkte en wijsheid.

.الكاهنسمعان:حملهقد:الخفيةالرتب:تحملهالذي*

هي:محدودةوغير:تدبيركفي:المسيحأيهاقدوس*

.وحكمتكقوتك
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* "epi `mpeklaoc @ matal[o `nnouswni @ nem

ny`etauenkot P=o=c @ `aripoumeu`i.

* Ẁ cautoc pekbwk @ `anok qa pirefernobi @ ]]ho

`erok @ ,w nyi `ebol `nnanobi.

* Genees de zieken, onder heel Uw volk; en gedenk

o Heer, hen die ontslapen zijn.

* En ook ik, Uw zondige dienaar, ik vraag U, mijn

zonden te vergeven.

.إذكرهمربيا:رقدواوالذين:أمراضهمإشف:شعبكوسائر*

.خطايايليتغفرأن:إليكأتوسل:الخاطئ:عبدكأناكذلك*

Index -الفهرس  /    /    /

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس



Menensa ehme en eho-oe, ente pef zj-ien

miesie, em parazokson, af she e-goen e-pie

er fee.

:ميسىچينبيفإنتي:إيهوأوإنإهمىمِينينسا

.إيرفييإيبىإيخونآفشي:إمباراذوكسون
Veertig dagen na Zijn wonderbaarlijke

geboorte, is Hij de tempel binnengetreden.

.الهيكلدخل:العجيبلميلاده:يوما  :أربعينبعد

Menenca `hme `n`ehoov : `nte

pe4ginmici : `mparado7on :

a42e `eqovn `epierfei .

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 

* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of `n;of pe 

nem sa `eneh@ qen ouhu poctacic `nouwt@ 

tenouwst `mmof ten]`wou naf.

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانيمو:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىتيكإننان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمإن:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* `Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمبسيشىإنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje

(akie) ak sootie emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين*

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابينيم
* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en

de Heilige Geest: want U bent ) gekomen (en heeft ons

verlost.

(ـيتأت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا

* Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( (ak`i ) akcw5 `mmon.

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقدمة 



* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn

Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien

alleloja .

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen

Halleluja.

.بالمسيـحِ يســوع ربنــا أمين هلليلويا  * 

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh

en oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van

Christus;

:حينلكالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

.المسيحأمالإلهوالدة

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v

e0meh `n`wov : `etoi `mpar0enoc `nc3ov

niben : 5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى*

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

* Aniov̀i `nten`procevx3 : `èp2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie

enta efmie, Piegristos pen noetie, tie

parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het

ware Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:اإلهنالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

.ديسةـالقذراءــالع

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini ǹ

ta`fm3 : P=xc Pennov5 :

5par0enoc =e=0v.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe

nai nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

لناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

.خطايانا

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4

erovnai nem nenyvx3 : `nte4xa

nen nobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

سإبروتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

جنسل:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

.البشرية

* %par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren

Piegristos fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot

nan, em pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

غفرةبملناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

.خطايانا

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren

P=xc f3etareg̀fo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot:

nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ

5̀proctat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.



De Doxologie

الذوكصولوجية 



* `A Penu I=3c P=x=c : pi`wov fw4 nem pihvmnoc :

nem Pe4iwt `n`aja0oc : nem Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* A Pentshois Iesoes Piegristos, pie oo-oe fof

nem pie hiemnos, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma em paraklieton.

يبنيمروفاواوبي:خريستوسبيإيسوستشويسآبين*

.ليتونباراكإمإبنيفمابينيم:اغاثوسإنيوتبيفنيم:هيمنوس

* Onze Heer Jezus Christus, aan Hem zij de

glorie en de lof, met Zijn Goede Vader, en de

Heilige Geest.

:الصالحأبيهمع:والتسبيحالمجدله:المسيحيسوعربنا*

.المعزىوالروح

Een Doxologie                                     ذوكصولوجيةال



* Ì `eqovn `epierfei =e=0=v : `egen nengig `nte4mav :

menenca =m `n`ehoov : `mpe4ginmici =e=0=v .

* Ie e-goen e-pie er fee eth-oewab, ezjen nen

zj-iekh en tef mav, menensa ehme en eho-oe,

em pef zj-ien miesie eth-oewab.

ڤمافإنتييجچنينإيجين:إثؤوابإيرفيإيبيإيخونإي*

.إثؤوابميسيينچبيفإم:إيهواوإنإهميمينينصا:
* Hij trad de heilige tempel binnen, (gedragen)

op de handen van Zijn moeder, veertig dagen,

na Zijn heilige geboorte.

لدهمومن:يوما  أربعينبعد:أمهيديعلى:المقدسالهيكلدخل*

.المقدس

Een Doxologie                                     ذوكصولوجيةال



* A4ì `nge Iwc3f pidikeoc : nem Mari`a 0̀mav `mP=x=c :

av0ami`o `m`pgwk `mpinomoc : e0be pi`alov `ncwt3r I=3c .

* Af ie enzje Josief pie zie-ke-os, nem Maria

ethmav em Piegristos, av thamjo em ep khook

em pie nomos, ethve pie a-loe en Sootier Iesoes.

إمبيڤإثماماريانيم:ذيكيؤسبييوسيفإنجيهإينيآف*

إنآلوبيإثفيه:نوموسإمبيإبجوكإمثاميوڤآ:خريستوس

.إيسوسسوتير

* Jozef de rechtvaardige kwam, met Maria de

Moeder van Christus, zij volgden de wet, voor

het kind Jezus de Verlosser.

:سالناموأتماموصنعا:المسيحأممريممع:الصديقيوسفجاء*

.يسوعالمخلصالصبيلآجل

Een Doxologie                                     ذوكصولوجيةال



* `A4ol4 `nge Cvmewn piov3b: `egen ne4gig =e==0=v:

ovoh a4hwc `e`povro P=x=c: `mpair35 e4gw `mmoc.

* Af olf enzje Sieme-on pie oe-wieb, ezjen nef

zj-iekh eth-oewab, oewoh af hoos e-ep oero

Piegristos, em pai rie tie ef kho emmos.

:بإثؤوايجچنيفإيجين:أووّيببيسيميؤنإنجيأولفآف*

.إمموسإفجوريتيبايإم:بخريستوسإبؤروإيآفهوساووه

* Simeon de Priester tilde Hem op, op zijn

heilige handen, en prees Christus de Koning,

evenzo zeggende.

:مسيحالالملكوسَّبح:الطاهرتينيديهعلى:الكاهنسمعانحمله*

.قائلا  هكذا

Een Doxologie                                     ذوكصولوجيةال



* %nov pan3b `xnaxa pekbwk : `ebol qen ovhir3n3 kata

pekcagi : ge avnav `nge nabal `epeknohem :

f3`etakcebtwt4 `mpe`m0o `nnilaoc .

* Tie noe pa nieb ek na-ka pek vook, evol gen oe

hierienie kata pek sazj-ie, zje av nav enzje na val e-pek

no-hem, fie etak seb-tootf em pe emtho en nie la-os.

جي:صاجيبيككاطاأوهيرينيخينإيفول:وكڤبيكإكناكابانيبتينو*

.لاؤسإينيإمثوإمبيطوطفسيبإيطاكفي:نوهيمإيبيكالڤناإنجيهڤآفنا

* “Nu laat Gij Heer Uw dienstknecht gaan, in vrede

naar Uw woord, want mijn ogen hebben Uw heil

gezien, dat Gij bereid hebt voor het aangezicht van

de volken.”

رتاأبصقدعينيلأن:كقولكبسلام:عبدكتطلقسيدياالآن*

.الشعوبقدامأعددتهالذي:خلاصك

Een Doxologie                                     ذوكصولوجيةال



* Tenhwc `erok ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici 
`mmof @ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi @ nai nan 

kata peknis] `nnai.

* Ten hoos erok ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o 
etshie-sie emmof, hoos aghathos oewoh em 
mai roomie, nai nan kata pek nieshtie en nai.

ىتشيسهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروكهوستين*

بيككاطانانناى:رومىماىإمأووهآغاثوسهوس:إمموف

.ناىإننيشتى
* Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Mens-lievende, ontferm

U over ons volgens Uw grote genade.

ارحمنإ:البشرومحبكصالح:رِفعةونزيده:هونمجدنسبحه*

Index.رحمتككعظيم -الفهرس 
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Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr

`naga;oc @ `ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @

`ntefcemni nan `ntefhiryny.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot:

nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ

5̀proctat3c `etenhot : nahren Penu I=3c P=xc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 
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De Psalm van de 

Rondgang

(de Tawwaf)

مزمور الطوّاف



`̀N0ok F5 4̀er2av nak: `nge pigw

qen Ciwn: ev`e5 nak `nhanevx3 qen

I=l=3=m :

Enthok Efnoetie ef er shav nak, enzje pie khoo

gen Sioon, ev e-tie nak en han ev shie gen

Jerosaliem,

إڤ:سيونخينجوپيإنچىناكإيرشاڤإفإفنوُتيإنثوك

:ييرُوساليمخينإڤشيهانإنناكإيتي

U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U worde

gelofte betaald in Jeruzalem.

:ي أوُرُشَلِيمَ وَلكََ توُفىَ النُّذوُرُ فِ : وْنَ لكََ ينَْبغَِي التَّسْبيِحُ ياَ اللهُ فيِ صِهْيَ 

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طوَّ



cwtem F5 `eta`procevx3 : ge

cen3ov harok `nge car7 niben .

sootem Efnoetie e-ta epros ev shie, zje se

niejoe harok enzje sareks nieven.

إنچىاروكهسينيُِّوچى:إڤشيإپروسإيطاإفنوُتيسوتيم

.نيڤينصاركس

Hoor mijn gebed, want tot U komt al wat leeft.

(Psalm 65:1-2)

.تيِ كُلُّ بشََر لأنَّه إلِيَْكَ يأَْ : إسْتمَِعْ ياَ اللهُ صَلاتيِ 

De Tawwaf van Vespers en Metten                اف العشية وباكر طوَّ

Index -الفهرس 



Maroe-tshashf

مارُوتشاسف



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

:ؤسلاپيفإنتىإكليسِيَّاإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطوننيإنچىناڤإى :أوُنوفإىإڤأوُُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

.يفرحونَ والمستقيمونَ يبُصرُ الخراف،مثلأبوةجَعلََ لأنه*

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسمَ *

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنكَ *

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

إمابإثؤُوَّ يوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس*

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف
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Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja, allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af she e-goen e-pie er

fee, allieloeja allieloeja.

إيخونشىأفإمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:إيرفييإيبى

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon

van God, is de tempel binnengetreden,

Halleluja Halleluja.
ياهلليلو:الهيكلإلىدخل:اللـهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلويا

Het Responsorium van de Psalm                مرد المزمور

A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei : =a=l =a=l .



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af she e-

goen e-pie er fee .

إمفنوتىيرىإبشبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.إيرفييإيبىإيخونأفشى:
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is de tempel

binnengetreden .

دخل:لـهالإبنالمسيحيسوع:هليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.ألهيكلإلى

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : I3covc Pixrictoc

P23ri `mF5: a42e eqovn epierfei> .



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ 

nem pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke

àgi`w pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke

akhio pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de

Zoon, en de Heilige Geest,

،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien.

اونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

.آمين

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

شويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين*

.اخرستوسبىايسوس

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer

Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Epshierie em Efnoetie af she e-goen e-pie er

fee.

.إيرفييإيبىإيخونأفشىإفنوتيإمإبشيري

De Zoon van God is de tempel

binnengetreden.

.الهيكلإلىدخل:اللهإبن

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

`̀P23ri `mF5 a42e `eqovn `epierfei.



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison

Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

إليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمينإفلوجيسونكيري

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

،ركباياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

.آمين

* Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e

èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعليَّ باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie

met oe-wieb ente Melshiesedek,

تىإناوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

:دِيكسيمِلشي

* U hebt ontvangen de genade van

Mozes, het priesterschap van Mel-

chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @

]metouyb `nte Mel,icedek @



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en

a-hie ente Matoesala,

.صالاماثوإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange

leven van Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj

`n`ahi `nte Ma;oucala @



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia

ente Solomoon,

:لومونسوإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de

wijsheid van Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* pika] etcwtp `nte dauid @

]covi`a `nte Colomwn @



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie

ezjen nie apostolos.

ينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

.أبوسطولوس

* en de Geest, de Parakleet, die neer-

daalde over de apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i

`ejen ni`apoctoloc :



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho

eratf, em pen joot et tajoet en arshie erevs,

papa ava (…) ,

يوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفسأرشىإنإتطايوت
* De Heer beware het leven en het leiderschap

van onze eerbied-waardige vader de

aartspriester, paus abba (...),

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho

èratf `mpeniwt ettaiyout

`nar,y`ereuc papa abba (...) @



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...)@



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

إنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميشهان
* De God des hemels bekrachtige hen op hun

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden,

.ةسلميوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen

nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon .



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

.كوليمإن

* en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef

ka nen novie nan evol gen oe hierienie, kata

pef nieshtie en nai.

ننانوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطاهيرينىاوُ خينإيفول
* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote

genade.

.هأطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمت* 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a

nennobi nan `ebolqen ouhiryny

kata pefnis] `nnai.



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-

khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon :

kuri`e èulogyon àmyn @ `



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعليَّ باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index –الفهرس 



Een Hymne Ep oero 

لحن إبؤُرو



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانيمو:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىتيكإننان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمإن:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* `Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمبسيشىإنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje

(akie) ak sootie emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين*

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابينيم
* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en

de Heilige Geest: want U bent ) gekomen (en heeft ons

verlost.

(ـيتأت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا

* Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( (ak`i ) akcw5 `mmon.

De hymne Ep oero                             لحن إبؤُرو



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Menensa ehme en eho-oe, ente pef zj-ien

miesie, em parazokson, af she e-goen e-pie

er fee.

:ميسىچينبيفإنتي:إيهوأوإنإهمىمِينينسا

.إيرفييإيبىإيخونآفشي:إمباراذوكسون
Veertig dagen na Zijn wonderbaarlijke

geboorte, is Hij de tempel binnengetreden.

.الهيكلدخل:العجيبلميلاده:يوما  :أربعينبعد

Menenca `hme `n`ehoov : `nte

pe4ginmici : `mparado7on :

a42e `eqovn `epierfei .

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie ak

sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكإىأكجى:إثؤابابنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

أتـيتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا
Index-الفهرس 

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

ak`i akcw5 `mmon .

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



De Mohayyar

مُحيرال



* A Pentshois Iesoes Piegristos, pie oo-

oe fof nem pie hiemnos,

نيمروفاواوبي:خريستوسبيإيسوستشويسآبين*

:هيمنوسبي

* Onze Heer Jezus Christus, aan Hem zij

de glorie en de lof,

:والتسبيحالمجدله:المسيحيسوعربنا*

* A Penu I=3c P=x=c: pìwov fw4

nem pihvmnoc :

De Mohayyar                                                 مُحيرال



* nem pef joot en aghathos, nem pie

Pnevma em paraklieton.

.يتونباراكلإمإبنيفمابينيم:اغاثوسإنيوتبيفنيم*

* met Zijn Goede Vader, en de Heilige

Geest.

.المعزىوالروح:الصالحأبيهمع*

* Nem Pe4iwt `n`aja0oc : nem

Pi=p=n=a `mparakl3ton .

De Mohayyar                                                 مُحيرال



* Ie e-goen e-pie er fee eth-oewab, ezjen

nen zj-iekh en tef mav,

فإنتييجچنينإيجين:إثؤوابإيرفيإيبيإيخونإي*

:ڤما

* Hij trad de heilige tempel binnen,

(gedragen) op de handen van Zijn moeder,

:أمهيديعلى:المقدسالهيكلدخل*

* `I `eqovn `epierfei =e=0=v : `egen
nengig `nte4mav :

De Mohayyar                                                 مُحيرال



* menensa ehme en eho-oe, em pef zj-ien

miesie eth-oewab.

.إثؤوابميسيينچبيفإم:إيهواوإنإهميمينينصا*

* veertig dagen, na Zijn heilige geboorte.

.المقدسمولدهمن:يوما  أربعينبعد*

* Menenca =m `n`ehoov
: `mpe4ginmici =e=0=v .

De Mohayyar                                                 مُحيرال



* Nie Sheroebiem se oeoosht emmof, nie

Serafiem se tie oo-oe naf,

تيسيسيرافيمني:إمموفاوُاووشتسيشيروبيمني*

:نافاوواوُ 

* De Cherubim aan-bidden Hem, en de

Serafim verheerlijken Hem,

:يمجدونهالسيرافيم:لهيسجدونالشاروبيم*

* Nixerovbim ceovw2t `mmo4 :
Nicerafim ce5`wov na4 :

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* Ev oosh evol ev khoo emmos, zje ek-oe-wab

oewoh ekoe- wab.

.إكؤواباووهإكؤوابجي:إمموسإفجوإيفولإفؤش*

* roepende en zeggende; “Heilig, Heilig,

.قدوسقدوس:قائلينصارخين*

* Evw2 `ebol evgw `mmoc :
ge `xovab ovoh `xovab .

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* Ek-oe-wab Eptshois gen nie a-nan sho ek

tajoet gen nie anan ethva.

نانآنيخينطايوتإكآنانشونيخينإبتشويسإكؤواب*

:إثفا

* Heilig is de Heer duizendmaal, en

tienduizendmaal vereerd.”

:بالربواتمكرم:الألوفربقدوس*

* `xovab Pu qen
ni`anan2o `ktai3ovt qen

ni`anan`0ba :

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



* Enthok oe estoi noefie pe pasootier, zje ak ie

ak sootie emmon.

أكسوتيإىأكجي:باسوتيربينوفيإسطوياوإنثوك*

.إممون

* U, mijn Verlosser, bent de wierook, want U

bent gekomen en hebt ons verlost.

خلصتناوأتيتلأنك:مخلصيابخورأنتَ *

Index -الفهرس 

* `N0ok ov`c0oinov4i pe Pa=c=wr : ge
ak`i akcw5 `mmon.

De Mohayyar van de maand Kiahk            مُحير شهر كيهك



De psalm

(Sinkherie)

المزمور السنجاري



shoot en oeshoe-sho-oeshie en esmoe

Efnoetie: oewoh moi en nek evshie em

fie et-etshosie :

إنموىأووه:إإفنوتىإسموإنأوشىأوشوشوإنشوت

:إتتشوسىفىإمإفشينيك

Offer Gode lof en betaal de Allerhoogste

uw geloften.

:نذوركالعلىأوفى:التسبيحذبيحةللهإذبحوا

Swt ̀nousouswousi ̀n`cmou ̀eV] @

ouoh moi ̀nnek eu,y ̀mvyet[oci @

De Psalm (Sinkherie)                               المزمور السنجاري



oe-shoe-sho-oeshie en esmoe ef e-tie oo-oe-

nie : oewoh af emmav enzje pie mooit e-tie na

ta-mok erof pie oe-khai ente Efnoetie.

Allieloeja.

إنجيإممافأفأووه:أوأونىإيتىإفإسموإنأوشىأوشوشو

.لويااللي:إفنوتىإنتيأوجاىبىإيروفناطاموكإيتىمويتبى
Wie lof offert, eert Mij, en baant de weg, dat Ik

hem Gods heil doe zien. Halleluja.

.ليلوياهل.اللهخلاصأريكحيثالطريقوهناك:تمجدنىالتسبيحذبيحة

ousouswousi `n`cmou ef`e] `wounyi @

ouoh af`mmau `nje pimwit `e]natamok

`erof pioujai `nte V] : A=l .

De Psalm (Sinkherie)                               المزمور السنجاري



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja, allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af she e-goen e-pie er

fee, allieloeja allieloeja.

إيخونشىأفإمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:إيرفييإيبى

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon

van God, is de tempel binnengetreden,

Halleluja Halleluja.
ياهلليلو:الهيكلإلىدخل:اللـهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلويا

Het Responsorium van de Psalm                مرد المزمور

A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei : =a=l =a=l .



Maroe-tshashf

مارُوتشاسف



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente

pef la-os,

:ؤسلاپيفإنتىإكليسِيَّاإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk

van Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

* Marou[acf qen `tek`klycia

`nte peflaoc @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* ينإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der

oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

* ouoh marou`cmou `erof hi

`tka;edra `nte ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

ڤإ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطوننيإنچىناڤإى :أوُنوفإىإڤأوُُّ

*want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

.يفرحونَ والمستقيمونَ يبُصرُ الخراف،مثلأبوةجَعلََ لأنه*

* je af,w `noumetiwt `m`vry]

``nhan`ecwou @ eu`enau `nje

ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en

nef oe-oom en eh-thief,

إناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*
:إهثيف

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسمَ *

* afwrk `nje P¡ ouoh

`nnefouwm ``n`h;yf @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* إتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديكميلشيإمطاكسيس

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de

ordening van Melchisedek.

.ادقملشيصطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنكَ *

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



*Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) ,

إمابإثؤُوَّ يوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس*

:(...)آڤاپاپاپاطريارشيس

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) ,

:(...)نباالأالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...) @

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

* P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Maroe-tshashf                                       مارُوتشاسف
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Evangelie
الإنجيل



Een hymne tie 

khaliele-a  

أجاليليلحن تي 



Tie khaliele-a ente nie ethnos, nie et hemsie gen

ep ka kie, nem et gievie em ef moe, oe nieshtie

en oe-ooinie af shai noo-oe.

إتخيفىمني:ابكاكىخينإتهيمسىنى:إثنوسنىانتىآجاليلىتى

.نوواوُ أفشاىاوٌاووينىإناونيشتى:إفموإم

Aan Galilea der heidenen, dat gezeten is in duisternis, en 

de schaduw van de dood, heeft een Groot Licht geschenen.

شررق أ:وظرلال المروت:الجالسرون فري الظلمرة:مرمالأُ جليلوا

.                                                     عليهم النور العظيم

}galile`a `nte nie;noc @ nyethemci 

qen `p,aki @ nem `tqyibi `m`vmou @ 

ounis] `nouwini afsai nwou.

Een hymne tie khaliele-a                        لحن تي جاليلي أ



`V] vye;moten m̀mof@ qen ny=e=;=u `ntaf@ af[icarx

qen ]par;enoc@ e;be vy`etevwn ǹoujai.

Efnoetie fie eth-mo-ten emmof, gen nie eth-oewab 

entaf, af tshie sareks gen tie parthenos, ethve fie e-

te foon en oe khai.

تشىآف:إنطافاثؤابنىخين:إمموفإثموتينفيإفنوتى
.جاىإنؤفونإيتىفيإثفى:بارثينوستىخينصاركس

God die rust, in Zijn heiligen, nam het vlees 

aan van de Maagd, voor onze verlossing.

جللأ:العذراءمنتجسد:قديسيهفي:المستريحالله

.خلاصنا

Een hymne tie khaliele-a                        لحن تي جاليلي أ



Àmwini anau àri`svyri@ hwc ;elyl qen ou`slylou`i@ 

hijen paimuctyrion@ `etafouwnh nan `ebol.

Amooinie a-nav a-rie eshfierie, hos theliel gen oe 

eshlie loewie, hiezjen pai miestierion, etaf oe-oonh 

nan evol.

:يىاشليلوأوخينثيليلهوس:إشفيرىآرىآنافآموينى

.إيفولناناوٌاوونهإيطاف:ميستيريونباىهيجين
Komt aanschouwt en verwondert u, en prijst en 

zingt met blijheid, omwille van dit mysterie, dat 

aan ons geopenbaard is.

:لهذا السرربتهاجإب:وسبحوا وهللوا: نظروا وتعجبوا أتعالوا 

.                                                             الذي ظهر لنا

Een hymne tie khaliele-a                        لحن تي جاليلي أ



Je piatcarx af[icarx@ ouoh pilogoc af`q;ai

piatar,y aferhytc@ piatcyou afswpi qa

ou`,ronoc.

Zje pie at sareks af etshie sareks, oewoh pie loghos af eg 

thai, pie at arshie af er hiets, pie at sie-joe af shoopie ga oe 
egronos.

إخثاىأفلوغوسبىأووه:صاركسأفتشىصاركسأتبىجى
.إخرونوسأوخاأفشوبىأتسيوُ بى:إرهيتسأفأرشىآتبى:

Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, het Woord 

is vlees geworden, Hij zonder begin begon, en de Tijdloze 

werd tijdelijk.

: بترردأإوغيررر المبتررد  :والكلمررة تجسررمت:لأن غيررر المتجسررد تجسررد

.صار زمنيا  يوغير الزمن

Een hymne tie khaliele-a                        لحن تي جاليلي أ



Piat`stahof aujemjwmf@ pia;nau erof

cenau èrof@ `psyri m̀`V] etonq@ afswpi ǹsyri ǹrwmi

qen oume;myi.

Pie at esh ta hof av zj-em khomf, pie ath-nav erof se 

nav erof, Epshierie em Efnoetie et oon-g, af shoopie en 

shierie en roomie gen oe methmie.

:إيروفسينافإيروفأثنافبى:جومفجيمأفإشطاهوفأتبى

.يثمىمأوخينإنرومىإنشيرىشوبىأف:إتؤنخإمفنوتىإبشيرى

De Onbevattelijke is aangeraakt, en de Onzienlijke is 

gezien, en de Zoon van de Levende God, werd waarlijk de 

Zoon des Mensen.

بشرريا  : بن الله الحي صرار إ:رأوهيالمرئوغير :غير المدرك لمسوه

.                                                                            بالحقيقة

Een hymne tie khaliele-a                        لحن تي جاليلي أ



I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe nem 

sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten oe-oosht 

emmof ten tie oo-oe naf.

خين:ينيهإشانيمبىانثوفانثوف:فواوٌ نيمإنسافبخرستوسإيسوس

.نافاوواوُ تىتينإمموفاوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهي

Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

:واحردقنرومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو 

.                                                       نسجد له ونمجده 

Een hymne tie khaliele-a                        لحن تي جاليلي أ



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

.آتى وتجسد منكِ : أرسل وحيده : فلم يجد مَن يشُبهكِ : تطلع الآب من السماء 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Index -الفهرس 

Een hymne tie khaliele-a                        لحن تي جاليلي أ



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af she e-

goen e-pie er fee .

إمفنوتىيرىإبشبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.إيرفييإيبىإيخونأفشى:
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is de tempel

binnengetreden .

دخل:لـهالإبنالمسيحيسوع:هليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.ألهيكلإلى

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : I3covc Pixrictoc

P23ri `mF5: a42e eqovn epierfei> .



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

Index -الفهرس 

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ 

nem pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.



قِسمة عيد دخول السيد المسيح الي 

الهيكل
Een Breking voor het feest van de

intrede van Christus in de tempel

تقال في الأعياد السيديةللإبنسمة قِ 

نـسَُبـحُ ونـمَُجـدُ إلـهَ الآلهــةِ 
Gebed van de Breking van De 

Zoon, voor de Feesten 

Gebed van de Breking                     القِسمة



Een Breking voor het 

feest van de

intrede van Christus in 

de tempel

قِسمة عيد دخول السيد 
المسيح الي الهيكل



يسوعُ ربُّنا.روهونظَفأتوَاالعجَيبِ بْميلادِهِ وبشََّرَهُم

الثامنِ اليومِ فينالختاإليهِ قبَلَِ الحقيقياللهِ إبنُ المسيحُ 

منأحراراايصُيرَنَ لكيالنَّاموسكعادةِ المجيدلميلادهِ 

.الكمالِ بالقدوسَ روحهُ يعطيناَولكيالجَسدِ خِتانِ 

مريمةالقديسأمُهيدََيعلىالهيكلِ إلىدَخلَ الذيهذا

المُقدسِ دهِ مولمِنيوماأربعينَ بعدالنجارِ ويوسفالعذراءِ 

.النَّاموسفيجَاءَ كمَاعنهليصنعاَ

دُ نسَُبحُِّ  الذيالأرباَبِ رَبَّ وَ الآلههِ إلهَ ونمُجِّ

فيولدَتهُ راءِ العذمريمََ القديسةِ مِنتجَسَّدَ 

بِ مَلاكُ وإذَا،لحَمبيَت للرُعَاةِ هَرَ ظقدالرَّ

Het Besnijdenis, De intrede van Christus in de tempel      الختان والهيكل



الآن:قائلااللهَ وباَرَكَ ذراعيهِ علىالشيخُ سِمعاَنُ وحملهُ 

قدعَينيَّ لأنَّ ولِكَ قحَسَبَ بسَلامعَبدكَ تطُلقُ ياسَيِّدي

.*الشعوبِ جميعِ أمَامَ أعدَدتهَُ الذيخَلاصَكَ أبصَرتاَ

بلقمنالزمنخلفمنإلاَّ سمعانيرهلمربياخلاصك*

فخلاصناربيانحنأماالمخلصبمجئوالوعدالرجاء

فيلةرحبعدبهونتحدبعيوننايومكلننظرهالمذبحعلى

.الإلهيالقداسبستان

Het Besnijdenis, De intrede van Christus in de tempel      الختان والهيكل



فيكاملينَ رناَوطهَّ قلوبِناَعيونَ أنرْ ياسَيِّدناالآنأنتَ 

.والروحوالجَسدِ النفسِ 

أنخوف  بغيرِ رَ نجسُّ نقيتينِ وشَفتَينِ طاهر  بقلب  لكي

أبانا:ولَ ونقالسمواتِ فيالذيالقدوسِ أبيكَ نحونصرخَ 

...السمواتفيالذي

Index -الفهرس 

Het Besnijdenis, De intrede van Christus in de tempel      الختان والهيكل



Gebed van de 

Breking van De 

Zoon, voor de 

Feesten 

تقال في الأعياد للإبنسمة قِ 

السيدية

لآلهــةِ نـسَُبـحُ ونـمَُجـدُ إلـهَ ا

De Feesten                   الأعياد السيدية



ــــةِ وربُ  ــــهَ الآلهـ ــــابِ، نـسَُبــــحُ ونـمَُجــــدُ إل الأربـ

دَتــــهُ الـــذي تجســـدَ مـــن القــديســـةِ مــريـــــمَ، ولــ

.في بيــتِ لحـــــمِ 

بميـــــلادهِ وإذا مــــلاكُ الــــربِ قـــــد ظهَــــرَ للــرُعــــاةِ وبـشََّــرهُــــم

.ونظــَروهُ فـأتـوا العجيــبِ،

Wij loven en verheerlijken de God der goden en

de Heer der heren, die het vlees heeft

aangenomen uit de heilige Maria; zij heeft Hem

gebaard in Bethlehem. En zie, de engel van de

Heer verscheen aan de herders en verkondigde

hun Zijn wonderbaarlijke geboorte, en zij gingen

naar Hem toe en zagen Hem.

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



الـــذي رأى المجــــوسُ نجـمَــــه، فأتــــوا وسجــــدوا لـــــه وقــدمـــــوا 

ـــا  ـــ،هـــدايـ ـــادَ وسَكَـ ـــم ع ـــرَ، ثـ ِْ مِصْ ــى أر ــى إل ـــذي أت فــىنَ ال

بـشَـــــرِ، بغيـــرِ بشبـــهِ القليـــلا  الـــذي نمــــا قليـــلا  ،نـاصـــرةِ الجليـــلِ 

نـــا مـــن يــوحـَّ وإعـتمــدالـــذي أتــي إلـى الأردنِ، ،خطيـــة  وحـــدهُ 

،السابــقِ 

De Wijzen zagen Zijn ster en zijn gekomen om Hem

te aanbidden en Hem geschenken aan te bieden.

Hij, die gevlucht is naar het land Egypte en weer is

teruggekeerd en is gaan wonen in Nazareth te

Galilea. Die naar het beeld van de mensen

geleidelijk is opgegroeid, maar alleen Hij was

zonder zonde. Die naar de Jordaan is gekomen en

gedoopt is door Johannes de Voorloper.

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



ـر  لا يـُنْطــق الـذي صـامَ عنــا أربعـيــنَ يومـــا  وأربعـيــنَ ليلــة ، بسـ

ـــرّْسِ قـانــا الـذي صيـَّرَ المــاءَ خمــرا  بقــوةِ لاهـوتـِه فـي عُ ،بــه 

 يمشـونَ، الــذي أعــطَى النـظَــرَ للعميـانِ، وجعــل العـُـرجَ ،الجليــلِ 

ـونَ، والـبُْرصَ يطهونَ، والـصمَ ي سمعـونَ، والـخُرسَ والشـلَّ يصحِّ

.يتكلمــونَ، والشياطيــنَ يخــرُجـونَ 

Die omwille van ons veertig dagen en veertig

nachten heeft gevast in een onuitsprekelijk mysterie.

Die met de kracht van Zijn Goddelijkheid water heeft

veranderd in wijn, op de bruiloft te Kana in Galilea.

Die aan blinden het gezicht heeft geschonken, de

lammen weer deed lopen, de kreupelen heeft

geheeld, melaatsen heeft gereinigd, doven weer

deed horen, stommen deed uitvaren.

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



تجلـَّىـذيال،يـايـروسوإبنـةَ بنــايـيـنَ،الأرملــةِ إبــنَ أقـــامَ الـذي

ــهوجوأضاءالقــديسيــنَ تلاميــذهِ قــدامَ طابـورَ جبـلِ على ه 

الـذي،ام  أيـأربعـةِ بعــدَ القبـرِ مــنلعـازرَ أقـامَ الــذي،كالشمـسِ 

،ملــك  ــلَ مثأتــان  إبنوجحــشِ أتــان  علىراكبــأأورشليــمَ دخــَلَ 

Die de zoon van de weduwe uit Naïn heeft

opgewekt en ook de dochter van Jaïrus. Die

op de berg Tabor van gedaante is veranderd

voor Zijn heilige discipelen, zodat Zijn gezicht

straalde als de zon. Die Lazarus uit het graf

heeft opgewekt na vier dagen, Die Jeruzalem

is binnengetrokken, zittend op een ezel, met

een veulen van een ezel, als een Koning.

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



ـــم جســـدَه ال ـــنَ، وأعطاهـُ ـــذهَ القـديسي ـــدَ تلاميـ ـــذي عاهَـ ـــدسَ ال مق

ى الصـليبِ، الــذيُ صـلِبَ علـ،ودَمَــه الكـريــمَ، لغـفــرانِ خطايـانــــا

ثـــةِ أيـــام  قــــامَ وسحـــقَ الشيطــانَ، ووُضِـــعَ فـى القبـــرِ، وبعـــدَ ثـلا

 طبـريــهَ الـذي رأه تلاميــذَهُ المختـارونَ على بحَـرِ ،مـن الأمـــواتِ 

،بعـدَ قيامتـِـة المقــدسـةِ 

Die met Zijn heilige discipelen een verbond sloot

en hun Zijn Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar

Bloed heeft gegeven tot vergeving van onze

zonden, Die gekruisigd is en de satan heeft

verpletterd, en in het graf is gelegd en na drie

dagen is verrezen uit de dood, Die door Zijn

uitverkoren discipelen bij het meer van Tiberias

werd gezien.

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



ميـنِ يعـنوجَلـسَ السمـواتِ،إلىصَعِـدَ يـومــا  أربعيــنَ وبعــد

ىالــروحَ لنــاوأرسـلَ الصالحِ،أبـيـه ،نـار  نــةِ ألسمثـلالمُعـزّْ

مَ الـــذي قـائلا  سيـنَ،القـديوالـرســلِ المختـاريـنَ تــلاميـذهُ عـلَـّـَ

ىفالذىأبانايا:وقـولـــواهكـذافاطلبـواصليتـممتى،لهــم

...السموات

En na veertig dagen is Hij ten hemel opgevaren

en is Hij gezeten aan de rechterhand van Zijn

Goede Vader en heeft Hij ons de Trooster

gezonden als tongen van vuur. Die Zijn

uitverkoren discipelen en heilige apostelen heeft

geleerd, toen Hij zei : “Wanneer u bidt, bid dan

zo en zeg : Onze Vader die in de hemelen zijt…”

De Feesten                                                      السيديةالأعياد



(150المزمور ) 

Psalm 150

مديح عيد دخول المسيح الي 

الهيكل

Lofzang Van De Intrede 

Van Christus In De 

Tempel

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie -التوزيع



* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia @ Allylouia @

Allylouia @ Allylouia .

* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja :

Allieloeja : Allieloeja : Allieloeja .

لوياالليالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي*

.الليلويا
* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.هلليلويااهلليلويهلليلوياهلليلويا:لكَ المجدُ ياربُ لكَ المجدُ *

Psalm 150 Yalmoc =r=n    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح *
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e èqovn èpierfei .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf allieloeja.

.وياالليل:تيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen Halleluja

Halleluja .

.اهلليلويهلليلويا:قديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh

Hllieloeja Hllieloeja .

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom

allieloeja.

.االليلوي:جومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament

Halleluja Halleluja .

.هلليلويا هلليلويا : قوتــه : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie

allieloeja.

.الليلويا:جوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:مقدرتـــه:على:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie Hllieloeja

Hllieloeja .

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie allieloeja.

:نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:عظمته:ككثــرة:سبحــوه*
* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie Hllieloeja Hllieloeja .

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos

allieloeja.

.االليلوي:غـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek Hllieloeja

Hllieloeja.

*`Cmov `erof qen ou`cmy

`ncalpiggoc =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara allieloeja.

.الليلويا:كيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros allieloeja.

:خوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*
* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef Hllieloeja Hllieloeja .

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon

allieloeja.

.الليلويا:أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie allieloeja.

:إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen

Halleluja Halleluja .

.وياهلليلهلليلويا:الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot Hllieloeja Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie allieloeja.

:إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel Hllieloeja Hllieloeja.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`i =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] =a===l.

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلويا:إبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest Halleluja .

.هلليلويا:القـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
* almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos Hllieloeja . 

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati =a===l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien .

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.آمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie af she e-goen e-pie er fee.

إيبىإيخونأفشى:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.إيرفيي

* Jezus Christus de Zoon van God is de

tempel binnengetreden.

. لهيكل ادخل إلى : بن الله إيسوع المسيح * 
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : Dagala iela al-haikal

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a42e `eqovn `epierfei .



* Allieloeja Allieloeja zoksa sie o The-os iemoon

Allieloeja.

:إيمونأوسىإ:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

.الليلويا

* Halleluja Halleluja : Glorie zij aan U, onze God :

Halleluja.

.هلليلوياالمجـد لإلهنـا: هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehone ellioeje.

* =a=l =a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn =a=l .
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* Allieloeja Allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* ===a===l ===a===l @ pi`wou va pennou]

pe =a===l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيحيســوعيـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 
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Lofzang Van De Intrede Van Christus In 

De Tempel

مديح عيد دخول المسيح الي الهيكل



*Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri 

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie,

nem pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol,

ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

ماإبنفبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى*

أوتىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:إثؤاب

.أوناس
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.ه نسجد له ونمجد: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

Lofzang van De intrede tempel  مديح لعيد دخول المسيح الهيكل



المجد لمن رفع الإنسان

المجد لمن وعد سمعان

ذاك الكاهن القديس

شيخ تقى وحبر نفيس

ذكر في الأنبياء الأولين

هو عمانوئيل بيقين

أن سمعان أحد السبعين

قرأ فيها العذراء تحبل بجنين

الترابي واحياه بالإيمان

واتم الوعد له وأوفاه

كان يخدم في قبة التقديس

كما وصفه انجيل الله

أن العذراء تحبل بجنين

الله معنا تفسير معناه

مترجمي التوراة للغة اليونانيين

فغرق في الفكر وتاه

Lofzang van De intrede tempel  مديح لعيد دخول المسيح الهيكل



شك وعقله تحير

تروى كيف يترجم ويدبر

فأوحى له الروح المعبود

حتى يظهر ذلك المولود

هو المسيح رب الأرباب

عند حلول زمانه بحساب

لهذا الوعد عمر سمعان

منتظرا ظهور الإله الديان

ولما حان الوقت المحتم

إلى عذراء تسمى مريم

وقال هنا فكرى تغير

فأبدل اسم العذراء بالفتاة

أنك لا ترى الموت المحدود

بجسد بشرى وبالعين تراه

يولد من عذراء عقب الأحقاب

وعلى ذراعيك تحمله وتراه

وعاش كثيرا  من الأزمان

بتمام السر وتفسير معناه

قال الله لغبريال تقدم

وبشرها بحلول ابن الله

Lofzang van De intrede tempel  مديح لعيد دخول المسيح الهيكل



بهذه المواعيد قد كملت

مريم عذراء وقد ولدت

في ختام الأربعين من الأيام

يقدم قربان زوج يمام أو حمام

فأتي الطفل مع ابويه

ومجد الله الذي أوحى إليه

فقال سمعان يا سيد الأنام

لأن عيني أبصرتا بالتمام

نورا لجميع الأمم والشعوب

ولهذا الكلام المرهوب

ونبؤة أشعيا قد صدقت

وأكمل لسمعان ما أوحاه

لتطهير الأم بعد ميلاد الغلام

كناموس موسى الموحى من الله

فحمله سمعان على ذراعيه

وأتم الوعد واوفاه

الآن اطلق عبدك بسلام

خلاصك الذي أعددته يا الله

ومجدا  لإسرائيل آل يعقوب

دهش وتعجب أبواه

Lofzang van De intrede tempel  مديح لعيد دخول المسيح الهيكل



فباركهما سمعان باهتمام

هذا جعل لسقوط وقيام

وأنت سيجوز سيف في نفسك

مختارة أنت من بطن أمك

وحنة النبية إبنة فنوئيل

شهدت معترفة بقول جليل

فرجع يوسف والعذراء والغلام

موالصبى يتقوى وينمو في القوا

وأما سمعان الذي رآه

فقد أدركته الوفاه

وقال لمريم ببيان

رجاهكثيرين في اسرائيل الذي يت

حتى تكشف افكار بني جنسك

لتمام الوعد الذي به فاه

يلالمتعبدة في الهيكل الزمن الطو

محدثة عن كل منتظر فداه

إلى الناصرة في أمن وسلام

ممتلئا حكمة وعليه  نعمة الله

وفي الهيكل حملته يداه

وانتقل  إلى رحمة مولاه

Lofzang van De intrede tempel  مديح لعيد دخول المسيح الهيكل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke

àgi`w pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke

akhio pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de

Zoon, en de Heilige Geest,

،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*
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* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien.

اونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

.آمين

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*
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* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

شويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين*

.اخرستوسبىايسوس

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer

Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .
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Epshierie em Efnoetie af she e-goen e-pie er

fee.

.إيرفييإيبىإيخونأفشىإفنوتيإمإبشيري

De Zoon van God is de tempel

binnengetreden.

.الهيكلإلىدخل:اللهإبن
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`̀P23ri `mF5 a42e `eqovn `epierfei.



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison

Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

إليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمينإفلوجيسونكيري

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

،ركباياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

.آمين

* Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e

èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @
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* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعليَّ باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie

met oe-wieb ente Melshiesedek,

تىإناوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

:دِيكسيمِلشي

* U hebt ontvangen de genade van

Mozes, het priesterschap van Mel-

chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*
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* Ak[i `t,aric `mMwucyc @

]metouyb `nte Mel,icedek @



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en

a-hie ente Matoesala,

.صالاماثوإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange

leven van Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*
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* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj

`n`ahi `nte Ma;oucala @



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia

ente Solomoon,

:لومونسوإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de

wijsheid van Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*
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* pika] etcwtp `nte dauid @

]covi`a `nte Colomwn @



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie

ezjen nie apostolos.

ينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

.أبوسطولوس

* en de Geest, de Parakleet, die neer-

daalde over de apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*
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* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i

`ejen ni`apoctoloc :



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho

eratf, em pen joot et tajoet en arshie erevs,

papa ava (…) ,

يوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفسأرشىإنإتطايوت
* De Heer beware het leven en het leiderschap

van onze eerbied-waardige vader de

aartspriester, paus abba (...),

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*
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* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho

èratf `mpeniwt ettaiyout

`nar,y`ereuc papa abba (...) @



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*
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* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...)@



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

إنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميشهان
* De God des hemels bekrachtige hen op hun

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden,

.ةسلميوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*
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* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen

nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon .



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

.كوليمإن

* en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*
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* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef

ka nen novie nan evol gen oe hierienie, kata

pef nieshtie en nai.

ننانوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطاهيرينىاوُ خينإيفول
* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote

genade.

.هأطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمت* 
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* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a

nennobi nan `ebolqen ouhiryny

kata pefnis] `nnai.



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-

khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *
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* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon :

kuri`e èulogyon àmyn @ `



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعليَّ باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.
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